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0. Uvodne napomene

Uslijed pojačane globalizacije u svim područjima života te političkih promjena u posljednjem desetljeću mnogostruko je povećana međunarodna razmjena na svim razinama, od znanja i tehnologija do ljudi i roba, a razmjerno tome porasla je potreba za prijevodima i kvalitetnim prevoditeljima. Prevođenje tekstova svih vrsta te simultano i konzekutivno prevođenje na međunarodnim konferencijama i razgovorima dobilo je dimenziju međunarodnog masovnog načina komuniciranja. Potreba za prevođenjem postala je tako velika da ju ne može zadovoljiti dosadašnji način izobrazbe prevoditelja koji kao posebni dodiplomski ili poslijediplomski studij do sada nije u našoj zemlji niti postojao. Naime, kao prevoditelji danas u Hrvatskoj rade pretežno ljudi koji su diplomirali na nekom od filoloških studija na Filozofskim fakultetima, a dodatnim samoobrazovanjem i prevoditeljskim radom neki od njih razvili su se u vrhunske prevoditelje. Većina međutim ne posjeduje potrebna znanja i vještine, jedan dio nema odgovarajuću stručnu spremu,  zbog svega toga dobar dio javnosti kao i naručitelja prijevoda smatra da prevoditi može svatko, tko donekle vlada stranim jezikom. Tako nastaje paradoksalna situacija da se povećanjem međunarodne komunikacije i potreba za prevođenjem srozava društveni status prevoditelja. Potražnja za kvalitetnim prevoditeljima u našoj zemlji još će se povećati pridruživanjem Hrvatske europskim asocijacijama. Zbog svega toga smatramo da je posljednji trenutak za otvaranje stručnog poslijediplomskog studija prevoditeljstva za obrazovanje visokokvalitetnih prevoditelja koji će biti u stanju udovoljiti visokim europskim i svjetskim standardima međunarodne komunikacije.

I. Program poslijediplomskog stručnog prevoditeljskog studija

1. Opis zvanja

Namjera ovog poslijediplomskog studija je obrazovati prevoditelje - specijaliste kao posrednike između jezika i kultura koji će biti stručnjaci za prenošenje informacija i sadržaja iz jednog jezika u drugi, ali i u oblikovanju tekstova te će pored izvrsnog poznavanja dvaju ili više jezika (uključujući hrvatski) posjedovati  i široko opće obrazovanje. Predloženi program polazi od pretpostavke da je završen dodiplomski studij humanističkih i društvenih znanosti, kakav se izvodi na Filozofskom fakultetu, dobra osnova za poslijediplomsku jednogodišnju specijalizaciju iz prevođenja. Druga je pretpostavka za takvu specijalizaciju svrsishodna integracija teorijskih i praktičnih predmeta, odnosno znanja i vještina, tako da teorija počiva na praksi, a praksa se hrani i oplemenjuje teorijskim uvidima. Treća je pretpostavka da se prevođenje najbolje uči u malim interakcijskim grupama, u kojima svatko uči od svakoga, a nastavnik usmjerava cijeli proces prema željenom cilju. Ako bude dobro izvođen, ovaj će studij školovati dobre prevoditelje – specijaliste koji mogu uspješno rješavati povjerene im zadatke i dalje se kroz cijeli radni vijek usavršavati samostalno te u raznim formalnim i neformalnim oblicima stručnog usavršavanja.

Pored osnovnog studija znanstvenog i tehničkog pismenog prevođenja studij će se moći - u skladu s potrebama i mogućnostima – profilirati za osposobljavanje književnih prevoditelja, filmskih i televizijskih prevoditelja, sudskih tumača te konferencijskih (simultanih i konzekutivnih) prevoditelja.

2. Stručni naziv

Nakon uspješno završenog dvosemestralnog poslijediplomskog stručnog prevoditeljskog studija polazniku se priznaje stručni naziv magistra i dodjeljuje zvanje prevoditelja-specijalista za određeni jezik (jezike).

3. Nositelj studija

Nositelj poslijediplomskog stručnog prevoditeljskog studija je Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu.

4. Trajanje studija

Poslijediplomski stručni prevoditeljski studij traje dva semestra, a zamišljen je kao specijalizacija za kandidate koji su diplomirali jednu od filoloških grupa na Filozofskom fakultetu. Student u pravili upisuje postdiplomski studij jednog stranog jezika, a može upisati i dva strana jezika (kao što preferira Europska unija) uz pojačano opterećenje i višu školarinu. Ukupni fond nastavnih sati u dva semestra za jedan strani jezik iznosi 240, a za dva strana jezika 360 sati. U oba slučaja za zajedničke kolegije predviđeno je 120 sati, a ostatak za posebne kolegije po studijskim grupama. Studij je uklopljen u sustav stručnih poslijediplomskih studija na Filozofskom fakultetu.

5. Uvjeti za upis na studij

Na poslijediplomski stručni prevoditeljski studij mogu se upisati osobe koje su diplomirale na nekoj neofilološkoj studijskoj grupi na jednom od Filozofskih fakulteta u Republici Hrvatskoj s najmanjom prosječnom ocjenom 4,00 te uz preporuku dvaju profesora. Ako su odgovarajući studij završile u inozemstvu, dužne su prethodno izvršiti nostrifikaciju svoje fakultetske diplome. Taj bi studij mogli upisivati i kandidati koji su diplomirali druge grupe predmeta na Filozofskom fakultetu ili završili studij na nekom drugom fakultetu, a za njih će se u svakom pojedinačnom slučaju odrediti dodatni uvjeti za upis, npr. diferencijalni ispiti, pomoću kojih će se utvrditi njihova jezična kompetentnost u hrvatskom i  stranom jeziku te druge predispozicije za zvanje prevoditelja. 

Ako se za neki jezik prijavi više kandidata nego što ih se može prihvatiti, provest će se razredbeni postupak. Studenti će na temelju rezultata razredbenog postupka stjecati pravo upisa u okviru raspoloživog broja studijskih mjesta.

 Ovaj poslijediplomski studij ustrojit će se za sve strane jezike, za koje bude pokazan interes, u skladu s kadrovskim mogućnostima pojedinih odsjeka. 

6. Popis kolegija 

a. Kolegiji koje slušaju svi studenti

Tablica 1

	Obvezni kolegiji
	Sati
	Semest.
	 Predavač

	Teorija prevođenja
	15
	2
	Prof. dr. Vladimir Ivir

	Hrvatski za prevoditelje

	15              
	2
	Prof. dr. Josip Silić

Mr. Nives Opačić

	Europske integracije i institucije
	10
	1
	Prof. dr. Maja Bratanić

	Leksikologija i leksikografija
	10
	1
	Prof. dr.Mirko Gojmerac


Tablica 2

	Izborni kolegiji*
	Sati
	semest.
	Predavač

	Kontrastivna analiza i prevođenje
	10
	1
	Prof. dr. Vladimir Ivir

	Semantika
	10
	1
	Prof. dr. Milena Žic-Fuchs

	Jezik struke
	10
	1
	Prof. dr. Mirko Gojmerac

	Kognitivna lingvistika
	10
	1
	Prof. dr. Milena Žic-Fuchs

	Sociolingvistika i jezični varijeteti 
	10
	1
	Prof. dr. Damir Kalogjera

	Pragmalingvistika
	10
	1
	Prof. dr. Milorad Pupovac

	Prevoditelj i računalo
	20
	1
	Doc. dr. Marko Tadić


*Svaki student sluša najmanje tri izborna kolegija

b. Kolegiji koje slušaju studenti anglistike

Tablica 3

	KOLEGIJ
	SATI
	SEMEST.
	PREDAVAČ

	Kultura i civilizacija
	10
	1
	Mr. Vera Andrassy

Dr. Ivan Matković

	Analiza teksta
	10
	1
	Prof. dr. Milena Žic-Fuchs

	Prijevodne vježbe: hrvatski› engleski
	15   
	2
	Lektori Odsjeka za anglistiku

	Prijevodne vježbe engleski›hrvatski
	15
	2
	Lektori Odsjeka za anglistiku

	Mentorske konzultacije
	20
	2
	Mentor


c. Kolegiji koje slušaju studenti germanistike

Tablica 4

	KOLEGIJ
	SATI
	SEMEST.
	PREDAVAČ

	Europski kulturni prostor 
	10
	1
	Doc. dr. Siegfried Gehrmann

	Vrste tekstova i prevođenje
	10
	1
	Prof. dr. Mirko Gojmerac

Prof. dr. Z. Glovacki-Bernardi

	Prijevodne vježbe: hrvatski›njemački
	15
	2
	Lektori Odsjeka za germanistiku

	Prijevodne vježbe: njemački›hrvatski
	15
	2
	Lektori Odsjeka za germanistiku

	Mentorske konzultacije
	20
	2
	Mentor


d. Redoslijed izvedbe i upisa kolegija

                                                                                                           Tablica 5

	Predmet
	I. sem.
	II. sem.
	Broj sati

	
	p
	s
	v
	p
	s
	v
	sem
	ukn

	Teorija prevođenja
	15
	
	
	15
	
	
	15
	30

	Hrvatski za prevoditelje
	
	
	15
	
	
	15
	15
	30

	Europske integracije 
	
	10
	
	
	
	
	10
	10

	Leksikologija i leksikografija
	
	
	
	10
	10
	
	20
	20

	Kontrastivna analiza i prevođenje
	
	10
	
	
	
	
	10
	10

	Semantika
	10
	
	
	
	
	
	10
	10

	Jezik struke
	
	
	
	10
	
	
	10
	10

	Kognitivna lingvistika
	
	
	
	10
	
	
	10
	10

	Sociolingvistika i jezični varijeteti
	10
	
	
	
	
	
	10
	10

	Pragmalingvistika
	10
	
	
	
	
	
	10
	10

	Prevoditelj i računalo
	
	
	
	10
	
	10
	20
	20

	Kultura i civilizacija
	
	10
	
	
	
	
	10
	10

	Analiza teksta
	
	
	
	
	10
	
	10
	10

	Prijevodne vježbe hrvatski›engleski
	
	
	15
	
	
	15
	15
	30

	Prijevodne vježbe engleski›hrvatski
	
	
	15
	
	
	15
	15
	30

	Europski kulturni prostor
	
	
	10
	
	
	
	10
	10

	Vrste tekstova i prevođenje
	10
	
	
	
	
	
	10
	10

	Prijevodne vježbe hrvatski›njemački
	
	
	15
	
	
	15
	15
	30

	prijevodne vježbe njemački›hrvatski
	
	
	15
	
	
	15
	15
	30

	Mentorske konzultacije
	
	20
	
	
	20
	
	20
	40


1. Sadržaj kolegija s literaturom

Kolegij: TEORIJA PREVOĐENJA  

Kolegij će obuhvatiti teoretske aspekte prijevodnog procesa i status znanstvene discipline ili disciplina koje proučavaju taj proces. Predavanja, rasprave seminarskog i mentorskog tipa te propisana obvezna i dopunska literatura obradit će sljedeće teme: definicija pojma teorije i različita značenja te riječi; pojam teorije primijenjen na prevođenje; teorija prevođenja vs. znanost o prevođenju; interdisciplinarni i pluridisciplinarni pristup prevođenju; priroda prevođenja s posebnim osvrtom na prevođenje kao oblik komunikacije; obavijest i poruka; različite definicije prevođenja (lingvistička, filološka, komunikacijska); oblici prevođenja: ljudsko/strojno, pismeno/usmeno (konsekutivno, simultano); vrste prevođenja: književno/neknjiževno; društvene funkcije prevođenja; modeli prijevodnog procesa; komponente teorije prevođenja; prevođenje i kultura: postupci i strategije za prevođenje specifičnih elemenata izvorne kulture; prevođenje kao jezični čin na fonološkoj, ortografskoj, morfološkoj, leksičkoj, sintaktičkoj i diskursnoj razini; značenje i smisao: kontrastivna korespondencija vs. prijevodna ekvivalencija; različiti metodološki pristupi proučavanju prevođenja (tekstualna tipologija, Skopos, descriptive translation studies, think aloud protocols-TAP itd.).

Obvezna literatura:

W. Wilss: The Science of Translation: Problems and Methods, Tübingen,, 1982.

V. Ivir: Teorija i tehnika prevođenja, Novi Sad, 1984.

A. Neibert/G.M. Shreve: Translation as Text, The Kent (Ohio) University Press, 1992.

G. Toury: Descriptive Translation Studies and Beyond, Amsterdam, 1995.

Dodatna literatura:

G. Steiner: After Babel: Aspects of Language and Trasnlation, Oxford University
                  Press, 1975.

E. A. Nida/C.R. Taber: The Theory and Practice of Translation, Leiden, 1974.

V. Ivir: “On The Non-Algorithmic Nature of Translation Theory”, SRAZ 36-37, str.
               85-91, Zagreb, 1991.

V. Ivir: “Procedures and Strategies for the Translation of Culture”, Indian Journal of 
         Applied Linguistics, vol. 13, no. 2, 1987.

M. Bonačić: Tekst, prijevod, diskurs, Split, 1999.

M. Snell-Hornby: Translation Studies: An Integrated Approach, Amsterdam, 1988.

Kolegij: HRVATSKI ZA PREVODITELJE

Kolegij hrvatskog jezika za polaznike jednogodišnjeg poslijediplomskog studija zamišljen je u obliku predavanja i vježbi u opsegu koji je predviđen planom toga studija. Kolegij će obuhvatiti osnove hrvatske normativne gramatike i pravopisa. Naime, kako se hrvatski jezik sustavnije podučava u Hrvatskoj samo u osnovnoj školi (u srednjoj školi uglavnom se ne podučava jer se predviđeni fond sati hrvatskoga jezika nerijetko svodi samo na nastavu književnosti), mnogi studenti neofiloloških grupa bolje nauče u svojem dodiplomskog studiju strane jezike, a hrvatski im često ostaje na razini izvornog govornika, bez dubljeg poznavanja temeljnih kroatističkih stručnih djela te vrste. Kako će budući prevoditelji mahom prevoditi na hrvatski jezik, takva bi razina poznavanja hrvatskog jezika (kad bi bila konačna) bila nedopustiva. Stoga se u program prevoditeljskog studija uvode predavanja o hrvatskom standardnom jeziku te vježbe, u kojima će se jednostavno i zorno uvježbavati pravilno pisanje i izražavanje na hrvatskom jeziku.  Rad s polaznicima odvijat će se u manjim grupama (5-8 polaznika), a težište će biti na analizi tekstova. Očekuje se aktivno sudjelovanje polaznika na satovima kao i njihove temeljite pripreme za svaki sat. Za pojedina područja zainteresiranim pojedincima dat će se dodatna literatura, kako na satu tako i na konzultacijama. Govorit će se i o nekoliko diletantskih jezičnih nazovisavjetnika da polaznici upoznaju i dobre i loše priručnike hrvatskog jezika.

Obvezna literatura:

Gramatike – Težak/Babić: Gramatika hrvatskoga jezika; Grupa autora: Hrvatska 
                     gramatika; Grupa autora: Priručna gramatika hrvatskoga književnog
                     jezika i dr.

Pravopis – Aktualni službeni pravopis (uz uspoređivanje hrvatskih pravopisa izdanih
                   u posljednjih 10 godina).

Jezični savjetnici – Pregled i komentar najvažnijih jezičnih savjetnika (Lj. Jonke/ S.
                                Pavešić: Govorimo hrvatski; Hrvatski jezični savjetnik Zavoda za 
                                hrvatski jezik i jezikoslovlje; I. Pranjković: Kronologija
                                hrvatskoga jezikoslovlja, Zagreb, 1993.

Kolegij: EUROPSKE INTEGRACIJE I INSTITUCIJE

Kolegij obrađuje problematiku europske integracije i europskih institucija s osobitim obzirom na prevođenje:

1. Povijest europske integracije i razvoj europskih institucija, institucije Europske unije (Europski parlament, Vijeće EZ-a, Komisije EZ-a, Računski sud EZ-a Sud EZ-a, ombudsmane EZ-a itd.), djelovanje i ciljeve Europske unije, Europske ugovore, dokumente, službena glasila i podatke o Europskoj uniji.

2. Višejezičnost i ulogu prevođenja, nazive europskih ustanova i njihovo prevođenje na hrvatski jezik, jezičnu problematiku vezanu uz europske ustanove, prevođenje dokumentacije s problemima na  razini sadržaja, pojmova, naziva, terminologije te tipične oblike dokumenata i ujednačivanje nazivlja.

3. Prevoditeljsku službu EU, njezin način rada, prevoditeljske priručnike i pomagala, pojmovnik Eurovoc, prevoditeljske alate Eurodicautom i Multiterm te ostale višejezične prevoditeljske i terminološke baze podataka, glosare, pojmovnike i rječnike koji su dostupni na Internetu.

Uz voditelja kolegija predavanja će održati i drugi stručnjaci za problematiku europskih institucija, npr. dr. Višnja Samardžija, MEI, prof. dr. Božidar Bakotić, Pravni fakultet, Zagreb.

Obvezna literatura:

T. Bainbridge: The Penguin Companion to the European Union, Penguin Books, 1998.

V.Samardžija: Europska unija i Hrvatska, Zagreb, 1994.

M. Bratanić (ured.): Pojmovnik EUROVOC, Zagreb, 2000.

M. Bratanić (ured): Europski prosvjetni pojmovnik, Zagreb, 1996.

Plan integracijskih aktivnosti Republike Hrvatske, Vlada RH, 2000.

Kolegij: LEKSIKOLOGIJA I LEKSIKOGRAFIJA 

Namjera je ovog kolegija upoznati polaznike s najnovijim tendencijama u leksikologiji i leksikografiji. Pod leksikologijom shvaćamo teoriju leksikona, odnosno istraživanje struktura u leksikonu, dok leksikografija obuhvaća teoriju i praksu pisanja i sastavljanja rječnika. Za studij prevoditeljstva od posebnog je značenja kontrastivna leksikologija koja se bavi sličnostima i razlikama leksičkih mikrostruktura (hiponimija, sinonimija, polisemija, homonimija) i makrostruktura (semantička polja) dvaju ili više jezika. Budući da je rječnik jedan od temeljnih alata prevoditeljskog zanata, jedno od težišta u ovom kolegiju predstavljat će istraživanje rječnika, tj. teorija izradbe rječnika (metaleksikografija) i praktični rad na rječniku te analiza mnogobrojnih vrsta rječnika. Bavit ćemo se i teorijskim pitanjima, npr. što je riječ, što je njezin osnovni oblik, kako obraditi složenice, izvedenice i frazeme u rječniku nekog jezika, kako opisati značenje riječi, koje informacije mora sadržati natuknica te kako rječnik treba biti strukturiran.

Obvezna literatura:

J. Aitchison:  Words in the mind: an introduction to the mental lexicon, Oxford, 1994.

H. Bergenholtz/S. Tarp: Manual of  specialised lexicography, Philadelphia, 1995.

G. Dunbar: The cognitive lexicon, Tübingen, 1991.

J. Handke: The structure of the lexicon. Human versus machine, Berlin, 1995.

J. Kühn: Lexikologie. Eine Einführung, Tübingen, 1994.

L. Lipka: An outline of English lexicology: lexical structure, word semantics and word-formation, Tübingen, 1990.

P. Lutzeier: Lexikologie. Ein Arbeitsbuch, Tübingen, 1995.

W. Memtrup (ured.): Konzepte der Lexikographie. Studien zur Bedeutungserklärung in einsprachigen Wörterbüchern, Tübingen 1982.

T. Schippan: Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache, Tübingen, 1992.

A. Schwarz/D. Wunderlich: Handbuch der Lexikologie, Königstein, 1985.

H. E. Wiegand (ured.): Studien zur neuhochdeutschen Lexikographie, Hildesheim, 1983.

Kolegij: KONTRASTIVNA ANALIZA I PREVOĐENJE

U ovom kolegiju obradit će se pojam kontrastivne analize i mogućnosti primjene u učenju i poučavanju jezika te kod prevođenja, zatim pojam tertium comparationis kao polazište i pretpostavka za kontrastivnu analizu, modeli u kontrastivnoj lingvistici, pojam kontrastivne korespondencije, uloga kontrastivne korespondencije u ostvarivanju prijevodne ekvivalencije, razine kontrastivne analize: fonološka, ortografska, leksička (internacionalizmi, kolokacije, polisemija, sinonimija, leksičke i pojmovne razlike, poslovice, idiomi, fraze i stalni leksički sklopovi), gramatička (prijedložne konstrukcije, transpozicija vrsta riječi), sintaktička (sintaktičke konstrukcije, transpozicija dijelova rečenice), diskursna (kontrastiranje konektora za ulančavanje rečenica, tipologija tekstova); teorija jezika u kontaktu (posuđivanje, adaptacija).

Obvezna literatura:

J. Fisiak (ured.): Further Insights into Contrastive Analysis, Amsterdam, 1990.

R. Filipović (ured.): Chapters in Contrastive Analysis, Zagreb..

R. Filipović: Teorija jezika u kontaktu, Zagreb, 1986.

V. Ivir: “Contrastive Correspondence and Translation Equivalence Revisited”, Poetics Today, 4,2, 1981.

Dodatna literatura:

R.R.K. Hartmann: “Contrastive Textology and Corpus Linguistics: On the Value of
                       Parallel Texts”, Language Science, vol.18. nos. 3-4, Elsevier, 947-957.

V. Ivir: “A Translation-Based Model of Ccontrastive Analysis”, Jyvaskyla Cross 
          Language Studies, ed. by K. Sajavaara, Jyvaskyla, 1983, 171-178.

Kolegij: SEMANTIKA

Cilj je ovog kolegija upoznati studente s različitim načinima promišljanja značenjskih pojavnosti. Kolegij je podijeljen u tri glavna dijela: semantika pojedinačnog leksema, odnosi leksema na paradigmatskoj razini te odnos semantike i sinrakse.

U okviru tih poglavlja obradit će se temeljni tradicionalni pojmovi kao što su homonimija, polisemija, antonimija, a posebna pozornost posvetit će se sinonimiji kao višeslojnoj pojavnosti koja je posebno značajna u prevođenju. Analizom tradicionalnih, ali i suvremenih pristupa koji rasvjetljavaju odnose leksema na paradigmatskoj razini ukazat će se na značenjske  isprepletenosti leksema te njihove složene značenjske odnose. Na sintagmatskoj razini posebna pozornost posvetit će se tzv. gramatičkom značenju, tj. međusobnom značenjskom djelovanju pojedinih rečeničnih dijelova.

S obzirom da je riječ o poslijediplomskom studiju za prevoditelje, analizirat će se i različite vrste značenja kao što je konceptualno, stilističko i kolokacijsko.

Obvezna literatura:

D. A. Cruse: Lexical Semantics, Cambridge University Press, 1986.

G. N. Leech: Semantics, Penguin, 1978.

J. Lyons: Language and Linguistics, Cambridge University Press, 1981.

J. Lyons: Linguistic Semantics, an Intruduction, Cambridge University Press, 1995.

F. R. Palmer: Semantics – A New Outline, Cambridge University Press, 1976.

Kolegij: JEZIK STRUKE 

Permanentno bujanje jezika struka predstavlja danas pravi komunikacijski problem, tj. jezici struka postaju preprekom u komunikaciji, napose između stručnjaka i laika, ali i među samim stručnjacima. Pred prevoditelje ovaj se problem postavlja na još drastičniji način. Spomenute se barijere mogu otkloniti tek dugoročno, proširivanjem jezične kompetencije znanstvenika i stručnjaka koji sve više gube jezičnu kompetentnost u svakodnevnim situacijama te upoznavanjem laika sa strukturnim i terminološkim osobitostima jezika pojedinih struka i znanstvenih disciplina.

Pojam jezika struke nije još dovoljno definiran, a najčešće ga se nastoji odrediti u odnosu prema općem jeziku. Većina autora govori o jeziku struke u množini (special languages, Fachsprachen, langues spécialité). U ovom kolegiju tematizirat će se odnos između jezika struka i općeg jezika na više razina jezičnog opisa, na morfološko-tvorbenoj, sintaktičkoj, semantičkoj i pragmatičkoj. Pritom će se posebna pozornost posvetiti pitanjima kako jezik struke utječe na opći jezik, na koji način stručni termini postaju dijelom općeg vokabulara, a leksičke jedinice općeg jezika terminima određene znanstvene discipline.

Obvezna literatura:

R. Beier: “Zur Syntax der Fachsprachen”, u: W. Mentrup: Fachsprachen und Gemeinsprache, Düsseldorf, 1979.

T. Bungarten: Fachsprachentheorie, Tostedt, 1993.

T. Bungarten (ured.): Wisenschaftssprache, München, 1981.

H. R. Fluck: Fachsprachen. Einführung und Bibliographie, Tübingen, 1996.

W. v. Hahn: “Fachsprachen”, u: Lexikon der Germanistischen Linguistik, Tübingen, 1980.

A. Grindsted/J. Wagner (ured.): Communication for Specific Purposes, Tübingen, 1992.

L. Hoffmann: “Fachwortschatz – Grundwortschatz- Minimum”, Deutsch als Fremdsprache 21/1984, sv. 4. str. 224-228.

L. Hoffmann/H. Kalverkämper/H. E. Wiegand (ured.): Languages for Special Purposes, Berlin, 1998.

H. L. Kretzenbacher/H. Weinrich: Linguistik der Wissenschaftssprache, Berlin, 1995.

T. Roelcke: Fachsprachen, Berlin, 1999.

R. Stolze: Die Fachübersetzung. Eine Einführung, Tübingen, 1999.

Kolegij: KOGNITIVNA LINGVISTIKA

Kognitivna lingvistika kao jedan od suvremenih teorijskih okvira u lingvistici nije samo zanimljiva podloga za lingvistička istraživanja, već, što je još važnije, pruža drugačiji pogled na jezične pojavnosti. Stoga je cilj ovog kolegija pokazati kako teorijski pojmovi kognitivne lingvistike nao na primjer prototip, shema, scena, okvir i dr., i to na planu semantike i sintakse, bacaju drugačije svjetlo na primjerice polisemiju, organizaciju vokabulara, ili na shvaćanje sustava glagolskih vremena u različitim jezicima.

Posebna zanimljivost koju donose kognitivni semantičari jest novi pristup metafori, ali svakodnevnoj metafori za razliku od tzv. literarnih metafora. Studenti će biti upoznati s načelima na temelju kojih funkcioniraju metafore, s visokim stupnjem složenosti i organiziranosti mreža metafora te s ulogom kulture u njihovu stvaranju.

Obvezna literatura:

R. W. Langacker: Foundations of Cognitive Grammar, Vol. I, Theoretical Prerequisites, Stanford University Press, 1987.

G. Lakoff: Women, Fire and Dangerous Things – What Categories Reveal About the Mind, The University of Cicago Press, 1987.

A. Rudzka-Ostyn (ured.): Topics in Cognitive Linguistics, Amsterdam-Philadelphia, 1988.

R. Jackendoff: Semantics and Cognition, The MIT Press, 1983.

A. Wierzbicka: The Semantics of Grammar, Amsterdam-Philadelphia, 1988.

B. Wierzbicka: Semantics, Culture and Cognition; Universal Human Concepts in Culture – Specific Configurations, Oxford University Press, 1992.

Kolegij: SOCIOLINGVISTIKA I JEZIČNI VARIJETETI

Sociolingvistika je znanost o varijetetima u jeziku i raslojenosti jezika za razliku od ‘čiste’ lingvistike koja preferira fikciju homogenosti u jeziku. Uspješno prenošenje funkcije varijeteta iz jednog jezika u drugi označuje vrsnost prevoditelja. Stoga je sociolingvistička perspektiva važna u jednom poslijediplomskom prevoditeljskom studiju. U okviru ovog kolegija obradit će se ove teme: odnos između jezika i društva; pitanje jezičnih varijacija; metodologija istraživanja varijeteta; društvene mreže, društvene klase-statistički uvid; jezik i dijalekt, regionalni dijalekti, registri, stilovi; dvojezičnost i višejezičnost; Code switching, miješanje kodova, izbor koda; jezik i kultura; Whorfova hipoteza, rodbinski sustavi, eufemizam, tabu; uljudnost i solidarnost; sociolingvistika i pragmatika; etnografija komunikacije.

Obvezna literatura:

V. Labow: Sociolinguistic Patterns, University of Pennsylvania, 1972

D. Hymes: Foundations in Sociolinguistics, Tavistock Publications, London, 1977.
Pride and Holmes. Sociolinguiostics, Penguin, 1972.

R. Wardaugh: Sociolinguistics, Blackwell, 1986.

P. Trudgill: Sociolinguistics, Penguin, 1995.

R. Bugarski: Jezik u društvu, BIGZ, Beograd, 1986.

M. Radovanović: Sociolingvistika, Novi Sad, 1986.

Zbornici HDZPL

Časopisi:

Language in Society, Cambridge University Press

Sociolinguistics, ESSE

Soziolinguistica, Niemeyer, Tübingen

Kolegij: ANALIZA TEKSTA

Cilj je ovog kolegija obraditi sa studentima različite vrste tzv. svakodnevnih tekstova, kako pisanih tako i govorenih. Aanalizom specifičnih odlika različitih vrsta tekstova studenti se upoznaju s tekstualnim karakteristikama koje pripadaju nadrečeničnoj sferi tekstualnosti.

Polazeći od temeljnih pojmova kontekst kulture i kontekst situacije, pojmova koji uvjetuju osnovne značajke pojedinih vrsta tekstova, uvode se i objašnjavaju teorijske postavke i termini poput govornih činova, Griceovih maksima, ograda, elemenata dokaznosti itd.

Kontrastiranjem engleskih i hrvatskih tekstova pokazat će se kako upravo kontekst kulture uvjetuje različitosti jezičnih realizacija gore navedenih teorijskih pojmova. Štoviše, analizom će se rasvijetliti kako kontekst kulture u sprezi s kontekstom situacije stvara ono što zovemo stilom pisanja ili govorenja, jer u konačnici je odabir leksika pa i različitih vrsta rečenica uvjetovan tim globalnim okvirima.

Ovakvom raščlambom različitih pojavnosti koje određuju stil pojedine vrste teksta trebalo bi budućim prevoditeljima ukazati na koje sve tekstualne elemente moraju obraćati pozornost pri prevođenju.

Obvezna literatura:

G. Brown/G. Yule: Discourse Analysis, Cambridge University Press, 1983.

M. Coulthard/M. Montgomeryy (ured.): Studies in Discourse Analysis, Routledge&Kegan Paul, London, 1981.

R. A. de Beaugrande/ W. U. Dressler: Introduction to Text Linguistics, Longman, 1981.

S. E. Levinson: Pragmatics, Cambridge Textbooks in Linguistics, 1983.

Kolegij: PRAGMALINGVISTIKA

Kako je nakon više stoljeća zaborava obnovljen interes za djelatnu, praktičnu stranu jezika? Jezični obrat u filozofiji C. S. Peircea; put L. Wittgensteina od filozofije znanstvenog prema filozofiji svakodnevnog jezika; J. L. Austin i relevantnost performativnih iskaza; zaokret od logike prema razgovoru koji u svojim djelima izvodi H. P. Grice; P. F. Strawson i relevantnost govorne, komunikacijske namjere; ekstenzivna teorija govornih akata J. R. Searla; komunikacijsko djelovanje i postizanje društvenog konsenzusa u teoriji J. Habermasa.

Glavna tema unutar pragmalingvistike: deikse i deiktički izrazi; presupozicije u pragmatici; konverzacijske implikature i relevantnost pragmatike u formiranju nedoslovnog značenja; govorni akti i njihova tipologija; konverzacijska analiza i umijeće razgovora; argumentacija i umijeće postizanja konsenzusa.

Mjesto pragmalingvistike unutar lingvistike te odnos između nje i srodnih discišplina poput semiologije, teorije književnosti i retorike.

Obvezna literatura:

S. Davis: Pragmatics, A Reader, OUP, Oxford, 1991.

G. Leech: Priciples of Pragmatics, Harlow: Longman, 1983.

S. C. Levinson: Pragmatics, CUP, Cambridge, 1983.

N. Miščević/M. Potrč: Kontekst i značenje, Rijeka, 1987.

M. Pupovac: “Jezik i djelovanje”, Pitanja, Zagreb, 1990.

Kolegij: PREVODITELJ I RAČUNALO 

Kolegij Prevoditelj i računalo ima za cilj upoznati polaznike poslijediplomskoga stručnoga prevoditeljskog studija s osnovnim dostignućima s područja računalne lingvistike s posebnim osvrtom na one jezične resurse i alate koji se koriste u postupku prevođenja. Na području jezičnih resursa ponajprije je riječ o digitalno pohranjenim i pretraživim rječnicima i leksičkim bazama podataka koji umnogome olakšavaju prevoditeljski rad kao i računalno pretraživim korpusima koji dopuštaju uvid u jezičnu porabu kad to rječnici ne mogu u potpunosti osigurati. Osobit naglasak bit će stavljen na paralelne korpuse, postupak njihova sravnjivanja (alignment) i njihovu uporabu koja, u konačnici, rezultira prijevodnom memorijom (translational memory). Na području jezičnih alata polaznici će se upoznati s alatima za pronalaženje termina u tekstovima, pomagalima za strojno potpomognuto prevođenje (machine aided translation) kao što su prijevodne memorije i, na kraju, s barem jednim (komercijalnim) sustavom za strojno prevođenje (machine translation). Kolegij bi se sastojao od 10 sati predavanja i 10 sati vježbi tj. rada s računalima koje je moguće za ograničen broj polaznika (desetak) organizirati u prostorijama Zavoda za lingvistiku Filozofskoga fakulteta.

Literatura:

Atkins, B. T. S.–Zampolli, A. (ured.): Automating the Lexicon, Oxford University Press 1994. (odabrani članci)

Bratanić, Maja : "Korpusna lingvistika ili sretan susret", Radovi Zavoda za slavensku filologiju 26, 1991.

EAMT (European Association for Machine Translation) Archive, (http://www.eamt.org/archive)

Hutchins, John W. (ured.): Early Years of Machine Translation, EUP, 2000. (za povijesni pregled polaznih propusta u MT-u).

McEnery, Tony & Wilson, Andrew: Corpus Linguistics, EUP (odabrana poglavlja) 1996. ili najavljeno drugo izdanje 2001.

Ooi, B. Y.: Computer Corpus Lexicography, EUP 1998. (odabrana poglavlja).

Sager, Juan C.: A Practical Course in Terminology Processing, Benjamins 1996.

Sager, Juan C.: Language Engineering and Translation, Benjamins 2000.

Kolegij: KULTURA I CIVILIZACIJA ZEMALJA ENGLESKOG GOVORNOG PODRUČJA

Studentima će se ukazati na važnost kulturoloških i civilizacijskih aspekata za prevođenje. Elementi anglo-saksonske kulture i civilizacije promatrat će se u kontrastivnom svjetlu prema hrvatskim, osobito područja koja su posebno relevantna za prevođenje i osposobljavanje prevoditelja kao političke institucije, parlamentarizam i funkcioniranje državne vlasti, decentralizacija i regionalizam, obrazovni sustav (od dječjeg vrtića preko osnovnog i srednjeg do visokoškolskog obrazovanja, privatnih i državnih školskih ustanova), pravosudni sustav, sustav socijalnog osiguranja, religija i njena uloga u engleskoj povijesti, klasno društvo i stilovi života, engleska arhitektura i umjetnost, mediji i njihova uloga u britanskom društvu, sport (profesionalizam i amaterizam), odnos Britanije i Europe (od rimskih vremena do najnovijih integracijskih kretanja).

Kultura i civilizacija SAD-a promatrat će se kao složeni sociokulturni fenomen. Tematski će se uspostaviti povijesno-društveni kontekst kulturoloških sadržaja (književnost, slikarstvo, glazba, arhitektura itd.) i analitički istražiti sljedeće teme: Kolonijalna Amerika (počeci nove civilizacije, političke institucije); uzroci i tijek američke revolucije; izgradnja federacije, prve političke stranke; fenomen granice; ropstvo; građanski rat; razdoblje Obnove; industrijalizacija i urbanizacija; doseljeništvo; imperijalizam i društveni reformizam; Prvi svjetski rat; izolacionizam; "jazz age"; privredna kriza i New Deal; Drugi svjetski rat; Amerika kao supersila; Korejski rat; društvo obilja; "baby boom"; druga Amerika; Vijetnam; društveni pokreti; novi konzervativizam; postindustrijsko društvo i multikulturalizam.

Prema zanimanju studenata, potrebama i mogućnostima, povremeno će se održati i kolegiji iz kanadske, australske i novozelandske kulture i civilizacije.


Obvezna literatura:
Norton, Karzman i dr.: A People and a Nation (Brief Edition), Houghton Mifflin Co., Boston 1999
Sellers, May, McMiller: Povijest SAD, Barbat, Zagreb 1996.g.
J. Oakland: Birtish Civilization, Routledge, London, 1995.

Ch. Hibbert: The English, a Social History, Harper Collins, 1994.

Dodatna literatura:

N. Abercrombie/A. Ward: Contemporary British Society, Polity Press, 1998.

Friebel/Handel: A Survey in Key Words, Diesterweg, Frankfurt/M, 1991.

The Oxford History of Britain, Oxford University Press, 1993.

R. M. Punnett: British Government and Politics, Gower, 1985.

Whitaker’s Almanack za tekuću godinu.

A. Richards/J. W. Hunt: An Illustrated History of Modern Britain, Longman, 1995.

E.D. Hirsch, Jr.: Cultural Literacy: What Every American Needs to Know, Houghton Mifflin Co., Boston, 1987.
Bryson, Bill: Made in America, Minerva, London, 1995.
Notes from a Big Country, Black Swan, London, 1999. 


Kolegij: PRIJEVODNE VJEŽBE HRVATSKI›ENGLESKI

Prijevodne vježbe odvijaju se u malim grupama (optimalno 5 studenata) i u nestereotipnim oblicima nastave (višekratni prijevod, uzajamno ispravljanje i vrednovanje prijevoda, obrana vlastitog prijevoda, grupni prijevod, analiza objavljenih prijevoda, lektoriranje prijevoda).

U ovim malim grupama aktivno se uvježbavaju receptivni i proizvodni aspekti prijevodnoga procesa (razumijevanje izvornoga teksta i stvaranje ekvivalentnog ciljnog teksta). Praktični prevoditeljski rad nadovezat će se na teorijske postavke o prevođenju, a tematizirat će se i ocjena kvalitete prijevoda. Prijevod će se analizirati na različitim razinama jezičnog opisa – fonološkoj, morfološkoj, semantičkoj, leksičkoj i stilskoj/diskursnoj. Prevodit će se razni tipovi tekstova različitih sadržaja. Predviđa se rad s prevodilačkim pomagalima – glosarima, rječnicima (dvojezičnim i jednojezičnim), jezičnim priručnicima, enciklopedijama, udžbenicima i stručnim priručnicima te s primarnom stručnom literaturom. U vježbama prevođenja koristit će se internet i razni softveri za strojno prevođenje (computer-assisted translation). U suradnji s lektorom obradit će se etički kodeks i profesionalno ponašanje prevoditelja.

Kolegij: PRIJEVODNE VJEŽBE ENGLESKI›HRVATSKI

Prijevodne vježbe odvijaju se u malim grupama (optimalno 5 studenata) i u nestereotipnim oblicima nastave (višekratni prijevod, uzajamno ispravljanje i vrednovanje prijevoda, obrana vlastitog prijevoda, grupni prijevod, analiza objavljenih prijevoda, lektoriranje prijevoda).

U ovim malim grupama aktivno se uvježbavaju receptivni i proizvodni aspekti prijevodnoga procesa (razumijevanje izvornoga teksta i stvaranje ekvivalentnog ciljnog teksta). Praktični prevoditeljski rad nadovezat će se na teorijske postavke o prevođenju, a tematizirat će se i ocjena kvalitete prijevoda. Prijevod će se analizirati na različitim razinama jezičnog opisa – fonološkoj, morfološkoj, semantičkoj, leksičkoj i stilskoj/diskursnoj. Prevodit će se razni tipovi tekstova različitih sadržaja. Predviđa se rad s prevodilačkim pomagalima – glosarima, rječnicima (dvojezičnim i jednojezičnim), jezičnim priručnicima, enciklopedijama, udžbenicima i stručnim priručnicima te s primarnom stručnom literaturom. U vježbama prevođenja koristit će se internet i razni softveri za strojno prevođenje (computer-assisted translation). U suradnji s lektorom obradit će se etički kodeks i profesionalno ponašanje prevoditelja.

Mentorske konzultacije

Svakom studentu dodjeljuje se mentor koji ga vodi i nadzire tijekom studija i pod čijim vodstvom izrađuje završni rad. U dogovoru s mentorom student formulira vlastite ciljeve i odabire putove za njihovo ostvarenje. Predloženi nastavni plan dovoljno je elastičan da omogućuje maksimalnu individualizaciju takvih izbora. Za studente koji već rade kao prevoditelji ili se spremaju za konkretna radna mjesta, ovakva koncepcija prevoditeljskog studija dozvoljava povezivanje studija i radnih zadataka u poduzeću ili ustanovi, u kojima su zaposleni.

Kolegij: EUROPSKI KULTURNI PROSTOR

Glavna tema kolegija bit će razvitak koncepcija ujedinjene Europe u njemačkoj esejistici nakon 1945. godine. Na temelju izvornih tekstova analizirat će se i kritički osvijetliti nastanak različitih koncepcija u kontekstu njihovog političkog i kulturnopovijesnog značenja. Posebno težište stavit će se na diskusiju o Srednjoj Europi koja je u Njemačkoj, Austriji, Mađarskoj, Češkoj, Hrvatskoj, Sloveniji i Sjevernoj Italiji vođena 80-tih i 90-tih godina. Pokušat ćemo rekonstruirati pojam europske kulture na temelju zajedničkog kulturnog prostora Srednje Europe, koji može predstavljati model buduće multikulturne Europe. Glavne teme kolegija jesu: europske kontroverze nakon 1945., odnos centra (Brüssel) i multikulturalne periferije, literarne i kulturnopovijesne implikacije pojma Srednja Europa te Srednja Europa kao literarna konstrukcija.

Za polaznike kolegija bit će pripremljena zbirka izvornih tekstova o pojmu ujedinjene Europe i Srednje Europe.

Obvezna literatura:

A. Ara/C. Magris: Triest. Eine literarische Hauptstadt in Mitteleuropa, München, 
                              1987.

B. Busek/G. Wilfinger (ured.): Aufbruch nach Mitteleuropa. Rekonstruktion eines 
                                                  versunkenen Kontinents, Wien, 1986.

M. Dorr: Mitteleuropa. Mythos oder Wirklichkeit, Salzburg, 1996.

H. M. Enzensberger: Ach Europa, Frankfurt/M, 1989.

J. Le Goff: Das alte Europa und die Welt der Moderne, München 1996.

J. Le Rider: Mitteleuropa. Auf den Spuren eines Begriffs. Wien, 1994.

P. M. Lützeler: Die Schriftsteller und Europa. Von der Romantik bis zur Gegenwart, 
                          München, 1992.

A. Petravić: Književni slučaj “Mitteleurope” u djelu Heimita von Doderera,
                    (magistarski rad), Zagreb, 1995.

B. J. Wertheimer: Suchbild Europa – künstlerische Konzepte der Moderne, 
                         Amsterdam, 1994.
Kolegij: VRSTE TEKSTOVA I PREVOĐENJE

U okviru lingvističke discipline lingvistika teksta izrađene su mnoge tipologije i klasifikacije tekstova na pragmatičkim, sociolingvističkim, komunikološkim ili čisto lingvističkim kriterijima koje ne uzimaju u obzir prevodilačke potrebe. Zbog toga je znanost o prevođenju načinila vlastite podjele tekstova na tipove, vrste i podvrste s opisom konvencija koje vrijede za njih u pojedinim jezicima, koje doduše u svim jezicima imaju istu funkciju, ali su ponekad vrlo različite od jezika do jezika. Svoj jezični izraz one nalaze u strukturi i podjeli teksta, u karakterističnom vokabularu, sintaksi, interpunkciji te u nekim nonverbalnim elementima. Te konvencije izravno utječu na razumijevanje teksta i na njegovu analizu te ih prevoditelj mora poznavati i biti ih svjestan pri prevođenju. Za prevoditelja je stoga važno poznavanje konvencija koje vrijede za pojedine vrste tekstova, kako u materinskom jeziku tako i u jeziku na koji ili sa kojeg prevodi, da bi konvencije jezika originala mogao zamijeniti ili prilagoditi konvencijama jezika cilja. Upozorit će se polaznici i na nekritično pridržavanje konvencija koje u izvornom tekstu nisu ispravno odabrane kao i na činjenicu da spomenute konvencije nisu jedini i isključivi čimbenik koji određuje strukturu teksta, već samo uobičajeni obrasci koje očekujemo u određenoj vrsti teksta.

Obvezna literatura:

K. Adamzik: Textsorten – Texttypologie. Eine kommentierte Bibliographie, Münster, 1995.

S. Göpferich: Textsorten in Naturwissenschaften und Technik. Pragmatische Typologie – Kontrastierung – Translation, Tübingen, 1995.

P. Kußmaul: Training the Translator, Amsterdam, 1995.

K. Reiß: „Textsortenkonventionen und Übersetzen“, Hermes 2/1989, str. 37-54.

K. Reiß: Texttyp und Übersetzungsmethode, Heidelberg, 1993.

M. Snell-Hornby (ured.): Handbuch Translation, Tübingen, 1998.

E. C. Trumpp: Fachtextsorten kontrastiv. Englisch Deutsch Französisch, Tübingen, 1998.

V. Wilss: Übersetzungsunterricht, Tübingen, 1996.

Kolegij: PRIJEVODNE VJEŽBE HRVATSKI›NJEMAČKI

Prijevodne vježbe odvijaju se u malim grupama (optimalno 5 studenata) i u nestereotipnim oblicima nastave (višekratni prijevod, uzajamno ispravljanje i vrednovanje prijevoda, obrana vlastitog prijevoda, grupni prijevod, analiza objavljenih prijevoda, lektoriranje prijevoda, rad s rječnicima i enciklopedijama, nalaženje podataka na Internetu itd.)

Najvažniji cilj koji se želi ostvariti jest upoznavanje studenata s osnovnim postupcima u receptivnoj i produktivnoj fazi prevođenja. Prva (receptivna) faza u najširem smislu ubuhvaća razumijevanje teksta, rad s rječnicima, izradu vlastitih glosara, korištenje interneta, paralelnih i pozadinskih informativnih tekstova, osoba-informanata. Pored toga nužno je osvijestiti morfo-sintaktičke, semantičke i stilske zahvate koji se primjenjuju u drugoj (produktivnoj) fazi.

Drugi se cilj sastoji u utvrđivanju kriterija za ocjenu kakvoće prijevoda.

Treći cilj, iako didaktički naizgled nespecifičan, jest širenje općeg znanja, što je jedna od važnih odlika dobrog prevodioca koji mora imati svijest o onome što zna, a još više o onome što ne zna.

Isto vrijedi i za četvrti cilj, tj. poboljšanje jezičnih vještina studenata, koji se provlači kroz cjelokupan rad. Međutim, kako se ishodišno već očekuje da polaznici izvrsno vladaju stranim i materinskim jezikom, ne treba ga didaktizirati u istoj mjeri kao prethodne.

Peti se cilj odnosi na prezentaciju nekih bitnih elemenata profesionalnog ponašanja u praksi (odnos s naručiocima, autorima, kolegama; profesionalna etika).

Za ostvarenje gore navedenih ciljeva koristit će se različiti tipovi teksta iz tri osnovne skupine, i to uglavnom prema njihovoj frekvenciji u prevodilačkoj praksi:

1. stručni, informativni tekstovi (npr. ugovor, poslovna korespondencija, zakon, upute za uporabu, znanstveni članak, gospodarski/financijski izvještaj, feljton, svjedodžba, sudska presuda itd.)

2. književni i narativni (npr. drama, esej, anegdota, vic itd.)

3. ekspresivni/intencionalni tekstovi (npr. politički pamflet, reklama, propovijed itd.)

Kolegij: PRIJEVODNE VJEŽBE NJEMAČKI›HRVATSKI

Prijevodne vježbe odvijaju se u malim grupama (optimalno 5 studenata) i u nestereotipnim oblicima nastave (višekratni prijevod, uzajamno ispravljanje i vrednovanje prijevoda, obrana vlastitog prijevoda, grupni prijevod, analiza objavljenih prijevoda, lektoriranje prijevoda, rad s rječnicima i enciklopedijama, nalaženje podataka na Internetu itd.)

Prijevodne vježbe s njemačkog na hrvatski imaju slične ciljeve kao i prijevodne vježbe s hrvatskog na njemački, tj. upoznavanje studenata s osnovnim postupcima u receptivnoj i produktivnoj fazi prevodilačkog procesa, utvrđivanje kriterija za ocjenu kakvoće prijevoda, poboljšanje jezičnih vještina, jezičnog i općeg znanja te upoznavanje polaznika s nekim bitnim elementima profesionalnog ponašanja prevoditelja (odnos prema naručitelju prijevoda, autoru izvornog teksta, prema kolegama itd.). Izbor tekstova prema njihovoj  frekventnosti također će  biti sličan onome u prijevodnim vježbama s hrvatskog na njemački jezik. Osnovna razlika među ovim dvjema vrstama prijevodnih vježbi didaktičkog je karaktera. Naime, karakter i značenje faze recepcije i produkcije bitno su različiti kad se prevodi s materinskog na strani jezik od prevođenja sa stranog jezika na materinski. Dok recepcija izvornog teksta predstavlja u biti proces analize, u kojem prevoditelj polazi od cjeline teksta i raščlanjuje ga na njegove formalne i značenjske sastavnice, produkcija je proces sinteze, u kojem se od pojedinih elemenata sastavlja cjelina, odnosno tekst prijevoda. Ti procesi različiti su ako adresat prijevoda i prevoditelj pripadaju različitim, tj. drugačijim kulturama, nego kad prevoditelj prevodi na materinski jezik. Zbog toga će u prijevodnim vježbama s njemačkog na hrvatski težište biti na fazi recepcije, a u prijevodnim vježbama s hrvatskog na njemački na fazi produkcije.

Mentorske konzultacije

Svakom studentu dodjeljuje se mentor koji ga vodi i nadzire tijekom studija i pod čijim vodstvom izrađuje završni rad. U dogovoru s mentorom student formulira vlastite ciljeve i odabire putove za njihovo ostvarenje. Predloženi nastavni plan dovoljno je elastičan da omogućuje maksimalnu individualizaciju takvih izbora. Za studente koji već rade kao prevoditelji ili se spremaju za konkretna radna mjesta, ovakva koncepcija prevoditeljskog studija dozvoljava povezivanje studija i radnih zadataka u poduzeću ili ustanovi, u kojima su zaposleni.

8. Bodovni sustav

Bodovne vrijednosti za pojedine kolegije (položene ispite, seminarske radove, prijevode itd.) usklađene su s ECTS-sustavom. Svaki student obvezan je ostvariti u dva semestra ukupno 60 bodova, po 24 boda u svakom semsetru da bi mogao predati diplomski rad koji mu donosi još 12 bodova. Studenti koji studiraju dva jezika moraju postići još dodatnih 30 bodova na drugom jeziku, tj. 15 u svakom semestru.

Tablica 6

	Predmet
	I. sem.
	II. sem.
	Bodovi

	
	p
	s
	v
	p
	s
	v
	sem
	ukn

	Teorija prevođenja
	15
	
	
	15
	
	
	2
	4

	Hrvatski za prevoditelje
	
	
	15
	
	
	15
	1,5
	3

	Europske integracije 
	
	10
	
	
	
	
	1
	1

	Leksikologija i leksikografija
	
	
	
	10
	10
	
	1
	1

	Kontrastivna analiza i prevođenje
	
	10
	
	
	
	
	1
	1

	Semantika
	10
	
	
	
	
	
	1
	1

	Jezik struke
	
	
	
	10
	
	
	1
	1

	Kognitivna lingvistika
	
	
	
	10
	
	
	1
	1

	Sociolingvistika i jezični varijeteti
	10
	
	
	
	
	
	1
	1

	Pragmalingvistika
	10
	
	
	
	
	
	1
	1

	Prevoditelj i računalo
	
	
	
	10
	
	10
	1
	1

	Kultura i civilizacija
	
	10
	
	
	
	
	1
	1

	Analiza teksta
	
	
	
	
	10
	
	1
	1

	Prijevodne vježbe hrvatski›engleski
	
	
	15
	
	
	15
	1,5
	3

	Prijevodne vježbe engleski›hrvatski
	
	
	15
	
	
	15
	1,5
	3

	Europski kulturni prostor
	
	
	10
	
	
	
	1
	1

	Vrste tekstova i prevođenje
	10
	
	
	
	
	
	1
	1

	Prijevodne vježbe hrvatski›njemački
	
	
	15
	
	
	15
	1,5
	3

	Prijevodne vježbe njemački›hrvatski
	
	
	15
	
	
	15
	1,5
	3

	Mentorske konzultacije
	
	20
	
	
	20
	
	2,0
	4


8. Usporedivost s inozemnim programima

Program poslijediplomskog stručnog prevoditeljskog studija usporediv je po svojoj kvaliteti i opsegu s programima drugih sveučilišta, npr. onih u Beču, Grazu, Heidelbergu, Parizu, Trstu i dr.

9.  Optimalni broj studenata

S obzirom na prostorije, opremu, a prije svega zbog ograničenog broja nastavnika  i prirode studija koja zahtijeva rad u malim grupama broj studenata ne bi na jednoj studijskoj godini trebao premašiti 15 po studijskoj grupi, odnosno jeziku.

10.  Kolegiji koji se nude drugim poslijediplomskim studijima

Predmeti koji se nude drugim poslijediplomskim studijima (prije svega poslijediplomskom studiju lingvistike) su svi izborni kolegiji prikazani u Tablici br.2 na 5. stranici.

11.  Izborni kolegiji s drugih poslijediplomskih studija

U skladu s ovim Programom studenti mogu birati određeni broj kolegija sa poslijediplomskog studija lingvistike i književnosti na Filozofskom fakultetu te sa poslijediplomskih studija na Fakultetu političkih znanosti (npr. Europski poslijediplomski studij) te u dogovoru s mentorom sa pojedinih poslijediplomskih studija na Pravnom i Ekonomskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu. Pritom će mentor upućivati studenta na izbor onih kolegija/predmeta koji po njegovu sudu najbolje odgovaraju određenom studentu.

13. Redoslijed izvedbe i upisa kolegija

Redoslijed izvođenja nastave iz pojedinih kolegija uzima u obzir da pojedini kolegiji čine podlogu za lakše praćenje drugih.

Redoslijed izvedbe nastave i upisivanja pojedinih kolegija na poslijediplomskom stručnom prevoditeljskom studiju vidljiv je iz priložene Tablice br.5. na stranici 6.

14.  Uvjeti za završetak studija

Student polaže obvezatne i odabrane izborne zajedničke kolegije te ispite iz posebnih kolegija po studijskim grupama. U ocjenu iz prijevodnih vježbi uzima se u obzir studentov kontinuirani rad na satovima tijekom dvaju semestara.

Student mora položiti sve ispite odnosno izvršiti druge obveze iz svih obveznih i izbornih kolegija koje je odslušao, što mu donosi ukupno 48 bodova. Uz to svaki je student kao završni rad dužan izraditi po jedan visokokvalitetni prijevod s hrvatskog na strani jezik i obrnuto, svaki u opsegu od najmanje 50 kartica teksta, prezentirati ga i obraniti pred tročlanim povjerenstvom, a to mu donosi 12 bodova. Studentu se izdaje diploma kad ostvari 60 bodova. Ako student studira dva jezika, mora postići 90 bodova.

15.  Praćenje izvedbe programa

Voditelj studija prati efektivno izvođenje nastave. Svi nositelji kolegija i suradnici čine Vijeće poslijediplomskog stručnog prevoditeljskog studija koje raspravlja o svim studijskim i studentskim pitanjima, prati izvršavanje programa studija i zaključuje o načinu poboljšavanja kvalitete i efikasnosti nastave.

c Prostor i oprema

1. Prostor

Nastava poslijediplomskog stručnog prevoditeljskog studija izvodit će se u nastavnim prostorijama Filozofskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu. Izborni kolegiji s drugih fakulteta slušat će se u nastavnim prostorijama tih fakulteta. Za izvođenje posebnih oblika nastave, npr. vježbi simultanog prevođenja, potrebno je još opremiti odgovarajući kabinet. Pomoć za opremanje kabineta organizatorima  ovog studija obećana je s više strana te se stoga nadaju da će do početka nastave u zimskom semestru akademske godine 2001./2002. uspjeti realizirati taj projekt.

2. Oprema

Osnovna literatura za izvođenje nastave nalazi se u odsječkim bibliotekama Filozofskog fakulteta. Do početka nastave organizatori će uz pomoć donatora iz inozemstva i iz nekih institucija Evropske unije osigurati najnoviju prevoditeljsku stručnu literaturu potrebnu za izvođenje nastave i oformiti posebnu biblioteku za studij prevoditeljstva.

d Nastavni plan

1. Popis nastavnika

Popis nastavnika i suradnika koji sudjeluju u izvođenju poslijediplomskog stručnog prevoditeljskog studija s njihovim trenutnim zvanjima i nastavnim opterećenjima može se vidjeti iz Tablica 1, 2, 3 i 4 na str. 

2. Način provjere znanja studenata

Način provjere znanja studenata provodit će se pismenim i/ili usmenim ispitima, a vidljiv je iz priložene Tablice 6.

Tablica 7

	Pregled ispita i drugih obveza

	Kolegij
	obveza

	Teorija prevođenja
	usmeni ispit, uvjet za predaju dipl. rada

	Hrvatski za prevoditelje
	pismeni i usmeni ispit, uvjet za predaju dipl. rada

	Europske integracije i institucije
	pismeni ispit, uvjet za predaju dipl. rada

	Leksikologija i leksikografija
	usmeni ispit, uvjet za predaju dipl. rada

	Kontrastivna analiza i prevođenje
	pismeni ispit, uvjet za predaju dipl. rada

	Semantika
	usmeni ispit, uvjet za predaju dipl. rada

	Jezik struke
	usmeni ispit, uvjet za predaju dipl. rada

	Kognitivna lingvistika
	usmeni ispit, uvjet za predaju dipl. rada

	Sociolingvistika i jezični varijeteti
	usmeni ispit, uvjet za predaju dipl. rada

	Pragmalingvistika
	usmeni ispit, uvjet za predaju dipl. rada

	Kultura i civilizacija
	pismeni i usmeni ispit, uvjet za predaju dipl. rada

	Analiza teksta
	pismeni ispit, uvjet za predaju dipl. rada

	Prijevodne vježbe hrvatski›engleski
	pismeni i usmeni ispit, uvjet za predaju dipl. rada

	Prijevodne vježbe engleski›hrvatski
	pismeni i usmeni ispit, uvjet za predaju dipl. rada

	Mentorske konzultacije
	izradba napisanih radova za svaki idući sat

	Europski kulturni prostor
	pismeni i usmeni ispit, uvjet za predaju dipl. rada

	Vrste tekstova i prevođenje
	pismeni i usmeni ispit, uvjet za predaju dipl. rada

	Prijevodne vježbe hrvatski›njemački
	pismeni i usmeni ispit, uvjet za predaju dipl. rada

	Prijevodne vježbe njemački›hrvatski
	pismeni i usmeni ispit, uvjet za predaju dipl. rada

	Mentorske konzultacije
	izradba napisanih radova za svaki idući sat


1. Početak i završetak nastave, satnica, ispitni rokovi

Početak i završetak nastave te ispitni rokovi utvrđuju se za svaku upisanu generaciju, ovisno o tome da li nastava započinje u zimskom ili u ljetnom semestru.

Budući da nastavni plan sadrži izborne kolegije nastavnika s nekoliko fakulteta, satnica se nanovo utvrđuje prilikom upisa svake nove generacije studenata. 
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